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Введение.

Актуальность.

В настоящее время в отечественной и зарубежной лингвистике существуют различные подходы к изучению проблемы сочетания лексических и грамматических свойств связочных глаголов. Противоречивость существующих подходов и отсутствие единого мнения в оценке  отдельных свойств таких глаголов  свидетельствует о сложной природе изучаемых языковых единиц и доказывает необходимость и своевременность обращения к данной теме исследования. К тому же в последние 20-25 лет традиционные классификации связочных глаголов пересматриваются, вводятся новые термины,  меняется содержание теории связок. Настоящая исследовательская работа является попыткой создать простую, но в тоже время универсальную классификацию связочных глаголов на материале существующих теоретических исследований А.И. Смирнитского, Л.В. Щербы, А.М. Пешковского, В.В. Виноградова и др.
Новизна  данной работы заключается с выделении упрощенного, но. универсального критерии для классификации связочных глаголов.
Проблема  - наличие большое количества классификаций связочных глаголов, разрозненных, не объединенных одним критерием.
Разработанность исследуемой проблемы. Данная проблема освещена в работах практически всех известных лингвистов: А.И. Смирнитский, Л.В. Щерба, А.М. Пешковский, В.В. Виноградов, О. И. Москальская, А.В. Исаченко, К. Берка, Ф.И. Буслаев, А.А. Шахматов, Д.Н. Овсяннико-Куликовский,  М.А. Беляева, В.Н. Жигадло, Н.Ф. Иртеньева, В.А.Каушанская, Б.А. Ильиш, П.А. Лекант, А.А. Потебня, С.А. Бархударов, Ю.А. Левицкий и др.


Объектом исследования служит составное именное  сказуемое, которое  характеризуется раздельным выражением вещественного и грамматического значений. В именном сказуемом наблюдается полнее функциональное размежевание компонентов. Вещественное значение выражается основным (именным) компонентом, представленным именем существительным, прилагательным или другим именным членом. Грамматическое значение сказуемого представлено вспомогательным компонентом – связочным глаголом или просто связкой. Оба компонента образуют структурно-семантическое единство


Предметом исследования служат глаголы, функционирующие в качестве связочных в составе составного именного сказуемого.

Источниками исследования послужили художественные произведения англоязычных авторов. Методом сплошной выборки было выявлено более 200 примеров функционирования различных глаголов в качестве связочных.

Цель исследования -создание классификации связочных глаголов на основе изучения и обобщения существующего теоретического материала по данной проблеме, а так же анализа примеров функционирования связочных глаголов и выявления закономерностей в частотности их употребления.
Задачи исследования:
· выявить содержание термина «сказуемое»

· определить критерии классификации сказуемого

· определить сущность категории составного именного сказуемого

· выявить специфику функционально-связочного глагола как компонента синтаксической структуры именного типа;

· выделить грамматический концепт «глагольная связочность» и описать его характеристики и структуру;

· изучить существующие классификации связочных глаголов

· методом сплошной выборки выявить примеры функционирования связочных глаголов;

· выявить закономерности частотности употребления различных связочных глаголов;

· обобщить и интерпретировать полученные результаты.
 
Гипотеза

Всякая классификация является результатом некоторого огрубления действительных граней между видами, ибо они всегда условны и относительны. В тоже время она должна отвечать обязательным требованиям: 

· полнота деления: все члены деления должны быть перечислены;

· чистота: члены деления не являются пересекающимися понятиями.

Если рассматривать деление связочных глаголов на «чистые связки», полузнаменательные глаголы и знаменательные глаголы, выступающие в предложении как связочные и считать, что это деление обусловлено степенью грамматизации и делексикализации, то возникает вопрос, как установить эту степень и отнести глагол к тому или иному типу. 

Таким образом, представляется возможным и обоснованным разделить связочные глаголы на два основных типа: «чистые» связки и полнозначные глаголы выступающие в качестве связочных в составных именных сказуемых. Чистые связки, в свою очередь, включают в себя глагол быть(To be) и его аспектные: становиться, оставаться /become, remain и модальные трансформации: feel, look, seem.
Данная классификация полностью отвечает всем требованиям: как общенаучным, так и сугубо лингвистическим.


В данной работе использован функциональный подход. Практические исследования проводились методом сплошной выборки материала.
Результаты:
· В данной работе термин «сказуемое» используется для обозначения зависимого главного члена двусоставного предложения, выражающего предикативный признак, приписываемый подлежащему, и обозначающего формальными средствами грамматические значения наклонения и времени.По своему содержанию сказуемое представляет собой признак предмета, обозначенного подлежащим. Этот признак может быть представлен как действие предмета, его состояние или процесс.В качестве сказуемого рассматривается любое сочетание глагольных форм. 
· Наиболее целесообразным, с точки зрения грамматики, представляется классификация сказуемого по формальному признаку. Т.о. выявлено, что в качестве основных (не преобразующихся в более простые), характерных для каждой классификации, следует рассматривать следующие формы сказуемого: простое глагольное и составное именное. Все остальные типы могут быть представлены как преобразования, трансформации основных (ядерных) типов.

· Сущность категории составного именного сказуемого заключается в том, что это струкурно-семантическое целое соответствует отдельному акту мысли. 

· В синтаксических конструкциях именного типа грамматические показатели, т.е. модальное и временное значение составного именного сказуемого (формы наклонения и времени), а также зависимость сказуемого от подлежащего (формы числа, лица, рода) выражены глаголом-связкой. Таким образом, связочная функция глагола во всех случаях неизменна, а ослабление лексического значения глагола зависит от «полноты и яркости».

· Глагол - связка to be, быть — не лексическая единица, а чисто грамматический «фиктивный» глагол, служащий «локусом» для указания на время, наклонение и вид, а полузнаменательные (по другой  классификации модальные и аспектные трансформации to be, быть) и знаменательные глаголы, либо выступающие в составном именном сказуемом в качестве связочных, будут являться единицами лексико-грамматического плана.

· Более половины всех примеров (165) представлены глаголом to be в Presen Simple (am, is, are) и Past Simple (was, were), что является характерным для художественных произведений. Все остальные возможные видо-временные формы не представлены совсем либо имеют единичные примеры функционирования. Аспектные и модальные трансформации связочного глагола to be представлены менее широко (19).
· Анализ примеров выявил только три примера функционирования полнозначных глаголов в качестве связочных. Анализируя семантику глаголов, выступающих в качестве связочных можно сделать вывод, что полнозначные глаголы не могут быть трансформированы в аналогичные по смыслу конструкции с глаголом  to be. А  глаголы которые в данной работе представлены как аспектные и модальные трансформации глагола to be могут быть заменены соответствующий модальный или аспектный глагол + глагол to be.
Глава 1. Теоретические предпосылки исследования.

В настоящее время в отечественной и зарубежной лингвистике существуют различные подходы к изучению системы связочных глаголов и отсутствие единого мнения в оценке их отдельных свойств свидетельствует о сложной природе изучаемых языковых единиц и доказывает, необходимость и своевременность обращения к данной теме исследования. 

Даже при одинаковом подходе к изучению связочных глаголов учёные не всегда единодушны в оценке их свойств. Так, исходя из их морфологических свойств, грамматисты, как правило, относили связочные глаголы к части речи "глагол", были попытки рассматривать глаголы-связки как особую часть речи типа служебного слова (Л.В. Щерба, В.В. Виноградов, О.И. Москальская, А.В. Исаченко), либо приравнять его к морфеме (А.М. Пешковский). Изучая лексические свойства связочных глаголов, учёные чаще всего говорили об их полной или частичной десемантизации, однако, высказывалось мнение и о полнозначности этих глаголов (К. Берка). В синтаксическом плане связочные глаголы рассматривались либо как часть именного составного сказуемого, либо как простое глагольное сказуемое.  Принимая во внимание существующие разногласия, представляется целесообразным начинать исследование данного вопроса с рассмотрения проблемы определения сказуемого и его границ, определение типов сказуемого, определение характера предикативного знака, а также грамматических особенностей компонентов сказуемого. 

1.1. Основные подходы к пониманию сказуемого.

Сказуемое, наряду с подлежащим, образуют основу двусоставного  предложения. Подлежащее по своим формальным и грамматическим признакам проще сказуемого. Оно имеет независимую форму – номинатив (форма именительного падежа существительного или другого имени, употребленного в значении существительного) или инфинитив. Не смотря на то, что сказуемое является грамматически зависимым главным членом, его роль в предложении, особенно в выражении предикативности, основная, ведущая. Именно сказуемое содержит показатели грамматического наклонения и времени, в которых главным образом, выражается предикативность предложения. Исследователи синтаксиса подчеркивают определяющее значение сказуемого в построении предложения. По этому вопросу мнения представителей различных направлений синтаксической науки оказываются близкими. Ф.И. Буслаев выделял сказуемое как основной член предложения (Буслаев 1959:271). По мнению А.М. Пешковского сказуемость - это грамматическая категория, и притом важнейшая из категорий, так как в ней тесно сцепляются речь с мыслью. Категория сказуемости хотя и не совпадает с категорией глагольности, однако, оказывается теснейшим образом связанной с ней. Можно сказать, что глагольность лежит в основе сказуемости. (Пешковский, 2009:172-186). Однако с точки зрения А.А. Шахматова отождествлять сказуемое с глаголом было  бы ошибочным и по самому своему существу и по противоречию с данными истории языка (Шахматов, 1941:179). Отождествление сказуемого со спрягаемым глаголом не дает возможности вскрыть синтаксическую природу сказуемого как члена предложения, т.к., по мнению В.В. Виноградова, при построении теории предложения «морфологизм» в чистом виде не может привести к пониманию всего разнообразия структурных типов предложений (Виноградов, 1955:403). В данной работе термин «сказуемое» используется для обозначения зависимого главного члена двусоставного предложения, выражающего предикативный признак, приписываемый подлежащему, и обозначающего формальными средствами грамматические значения наклонения и времени (Лекант,1976:17).

По своему содержанию сказуемое представляет собой признак предмета, обозначенного подлежащим. Этот признак может быть представлен как действие предмета, его состояние или процесс. В каждом случае могут быть использованы разные способы выражения – формы сказуемого оказываются многообразными. В связи с этим речь идет о разных формальных и семантических типах сказуемого. Однако способы выделения типов сказуемого и само число этих типов оказывается различным.

Как в русской, так и западноевропейской лингвистической традиции существует два основных подхода к пониманию сказуемого (Храковский, 1973). Согласно одному из них, представленному А.А. Шахматовым, в качестве сказуемого может выступать только личный глагол, а связанный с ним инфинитив может представлять собой дополнительный глагольный член (Шахматов, 1941). В соответствии с другим подходом, представленным Д.Н. Овсяннико-Куликовским, сказуемое включает в себя не только личный глагол, но и зависимый от него инфинитив (Овсянико-Куликовский, 1912). 

Следовательно, в  предложении Он любит петь сказуемым может являться глагол любит, а дополнительным членом (инфинитивным дополнением) – петь, либо сказуемым является конструкция любит петь.

Согласно еще одной точки зрения инфинитив должен рассматриваться как часть составного глагольного сказуемого в случае если он выражает действие совершаемое подлежащим. В предложении  I hope to see him soon  инфинитив to see – часть составного именного сказуемого. Если же инфинитив выражает действие, совершаемое не подлежащим предложения, то он рассматривается как дополнение. В предложении He ask me to wait a little, инфинитив to wait – дополнение. (Качалова, Израилевич, 2000:246).  Данная точка зрения не противоречит основным подходам, а скорее, дополняет точку зрения Д.Н. Овсянико – Куликовского.

С точки зрения Ю.А. Левицкого проблемы как таковой не существует. Если считать сказуемым только личный глагол, то тогда ни о каких «сложных» или «осложненных» формах сказуемого (по крайней мере – глагольного) речи быть не может: все глагольные сказуемые окажутся простыми. С другой стороны, если рассматривать инфинитив как компонент сказуемого, тогда неправомерно говорить об инфинитиве как о дополнении к сказуемому. В настоящее время существует не совсем понятный гибрид из обоих подходов. В большинстве грамматик английского языка в разделе «Сказуемое», с одной стороны, рассматриваются формальные типы сложных («усложненных») сказуемых, а с другой стороны – в разделе «Инфинитив» обязательно отмечается, что инфинитив может выполнять в предложении функцию дополнения (Левицкий, 1991:5). Непоследовательность авторов грамматик в понимании сказуемого влечет за собой трудности в определении типов сказуемого. Согласно В.Н. Жигадло и др. в предложении He was eager to succeed мы имеем дело с составным сказуемым, а в предложении I am delighted to see you – с простым сказуемым и дополнением, хотя формально эти сочетания ничем друг от друга не отличаются – оба имеют форму Be+A+Inf (Жигадло, 1956).

Для выявления форм сказуемого, необходимо предварительно определить границы сказуемого, т.е. установить какие  сочетания глагольных и не глагольных форм следует рассматривать как сказуемое. Выбирая один из подходов в качестве исходного, следует руководствоваться, прежде всего, его целесообразностью для данного исследования. Таким образом, в данной работе  в качестве сказуемого рассматривается любое сочетание глагольных форм. Данный подход дает возможность рассматривать сказуемое как целостную единицу не только формально, но и семантически.

1.2. Общая характеристика основных типов сказуемого.

Вопрос о типах сказуемого и о классификации сказуемых является основным в учении об этом члене предложения и о двусоставном предложении. Понятие «тип» предполагает наличие существенных общих свойств, которые проявляются в частных разновидностях и конкретных единицах. Понятие «тип» (также как и «класс», «разряд») относительно: оно связано с делением, разбиением, т.е. классификацией, какого либо материала. Один тип выделяется относительно другого (или других), противопоставляется другому (или другим). Разбиение материала заключается в определении тождественных и противоположных признаков. Основанием классификации служит свойство единиц, в отношении которого противопоставляются их типы. Так как сказуемому свойственно значение предикативного знака, причем ни один из его элементов не может отсутствовать, то типы сказуемого, то типы сказуемого должны быть противопоставлены по способу выражения предикативного признака (Лекант, 1976:14).

Несмотря на то, что выделение типов сказуемого проводилось именно на этом основании, результаты классификаций оказывались различными. Это обусловлено разным пониманием основного значения сказуемого, а так же тем, что понятие «способ выражения» получало разное толкование. Таким образом вопрос о разнообразии форм сказуемого в зарубежной и отечественной лингвистике решается по-разному. Попробуем проанализировать некоторые существующие классификации и выявить то общее, на основании которого  можно построить простую и в тоже время исчерпывающую классификацию сказуемого.

С точки зрения М.А. Беляевой классификация сказуемого в английском языке имеют следующий вид: простое сказуемое (Не speaks English), составное глагольное сказуемое  и составное именное сказуемое.  Составное глагольное сказуемое выражается сочетанием модальных глаголов с инфинитивом, а также сочетанием с инфинтивом или герундием глаголов, выражающих начало, продолжение или конец действия или отношение лица, выраженного подлежащим, к действию, выраженному инфинитивом или герундием (Heat can melt ice, vaporize water and cause bodies to expand).  Составное глагольное сказуемое выражается также глаголами или словосочетаниями с примыкающим к ним инфинитивом или причастием в составе  субъектного причастного оборота или (The beta-rays are known to move with high velocity). (Беляева,)

В грамматике К.Н. Качаловой и Е.Е. Израилевич повторяется деление сказуемого на два основных типа простое и составное, а составного сказуемого на составное именное (My father is a doctor) и составное глагольное. Составное глагольное сказуемое может быть выражено сочетанием модальных глаголов с инфинитивом (You must read this boook), а также сочетанием с  инфинитивом или герундием многих других глаголов, которые не дают полного смысла (He wants to help me. She began to translate the article) (Качалова, Израилевич 2000:364-367).  
В грамматике Л.П. Винокуровой также «выделяются простое и составное сказуемое (на основании структурного признака), а в составном – именное и глагольное (по морфологическому признаку главной части). В рамках составного глагольного сказуемого выделяются модальное (We can write) и видовое (I began to write). Помимо указанных, выделяются еще и составное глагольно-именное сказуемое (The child lay ill) и смешанное глагольное (You must stop talking. The girl could be a very good singer)» (Винокурова 1954:240-253, цит. по Левицкий, 1991:8).

В грамматике М.А. Ганьшиной и Н.М. Василевской в «рамках простого выделено еще и фразовое сказуемое (have a look, take a walk). Составное сказуемое делится на именное и глагольное, которое в свою очередь, подразделяется на модальные  и аспектные. Помимо указанных, выделяется и двойное сказуемое (He stood pale. The moon rose red.)» (Ганьшина, Василевская, 1954: 277-283, цит. по Левицкий 1991:9).

В.Н. Жигадло и другие, как и во всех предыдущих случаях, «выделяет простое и составное сказуемое, в рамках составного – глагольное и именное. Составное глагольное подразделяется на видовое и модальное, помимо этого, выделяются следующие типы: составное именное – глагольное (I am anxious to see them) составное именное - глагольное модально – оценочное (He was eager to succeed), именное - глагольное (I am obliged to see you), глагольно - именное (We began to get interested)» (Жигадло, 1956:251-268, цит по Левицкий, 1991:9).

В грамматике Н.Ф. Иртеньевой выделяются два основных типа сказуемого – глагольное и именное, каждое из которых может быть и модальным и видовым. Также выделяются эмоционально-волевое (I want to leave you), двойное (She goes out radiant), второстепенное (Their morning coffee to them steaming) и фразовое сказуемое (She came up skating) (Иртеньева, 1956:171-176)

А.И. Смирницкий предлагает классификации сказуемого, основанные на разных началах. Он выделяет в английском языке четыре основных типа сказуемого с точки зрения его содержания:

1. The doctor arrived — процессное сказуемое;

2. Не is a doctor — квалификативное, или определительное, сказуемое;

3. Не has many friends — объектное сказуемое;

4. Не is here — обстоятельственное сказуемое. 

И один дополнительный тип:  

The moon rose red - процессно-квалификативнoe сказуемое.

С точки зрения формы, А.И. Смирницкий выделяет два основных типа простое и составное. Составное сказуемое может быть именным (Не was a teacher) и глагольным (I can see) (Смирницкий, 1957:115-120)

Б.А. Ильиш  также предлагает классификации по двум основаниям – структурной и морфологической. При этом получается одинаковый результат. В структурной классификации выделяется простое и составное сказуемое. Каждое, в свою очередь, подразделяется на глагольное и именное. Морфологическая классификация выделяет в качестве основных типов глагольное и именное, каждое из которых делится на простое и составное. В качестве дополнительного типа сказуемого выделяется двойное (He came home tired) (Ильиш, 1965:208-215).

Для построения единой, универсальной классификации сказуемого необходимо остановиться на каком-либо основании. Ф. Санчес считал, что истинным грамматистом является тот, кто в книгах Цицерона или Вергилия понимает, какое слово есть имя, а какое – глагол и все остальное, что относится только к грамматике, хотя бы смысла слов он и не понимал (Санчес, 1587, цит. по Малявина, 1985). Таким образом, наиболее целесообразным, с точки зрения грамматики, представляется классификация по формальному признаку. 

Анализ материала выявил в качестве основных, элементарных (не преобразующихся в более простые), характерных для каждой классификации, следующие формы сказуемого: простое глагольное и составное именное. Все остальные типы могут быть представлены как преобразования, трансформации основных (ядерных) типов.
1.3. Специфика составного именного сказуемого

1.3.1. Структура составного именного сказуемого

Именное сказуемое, в отличие от глагольного, характеризуется, прежде всего раздельным выражением вещественного и грамматического значений. В именном сказуемом наблюдается полнее функциональное размежевание компонентов. Вещественное значение выражается основным (именным) компонентом, представленным именем существительным, прилагательным или другим именным членом. Грамматическое значение сказуемого представлено вспомогательным компонентом – связочным глаголом или просто связкой. Оба компонента образуют структурно-семантическое единство. Сущность категории составного именного сказуемого заключается в том, что это струкурно-семантическое целое соответствует отдельному акту мысли. 

1.3.1.1. Глагол-связка

Характерной чертой индоевропейских языков (включая английский и русский языки) является обязательность выражения в предложении грамматических категорий лица, числа, времени и модальности. Таким образом, реализуется свойственная каждому предложению предикативность (соотнесенность его с действительностью).  В синтаксических конструкциях именного типа грамматические показатели, т.е. модальное и временное значение составного именного сказуемого (формы наклонения и времени), а также зависимость сказуемого от подлежащего (формы числа, лица, рода) выражены глаголом-связкой. 

В отличие от глагольного, в именном сказуемом глагол не отягощен вообще, либо несет на себе минимальную лексическую нагрузку. С точки зрения П.А. Леканта любой глагол, находящийся в позиции связочного и выполняющий функцию вспомогательного компонента составного именного сказуемого, будет являться неполнозначным (Лекант, 1976:87). Поэтому основной проблемой при описании связки и ее функций является вопрос о взаимодействии лексического и грамматического значений, т. е. вопрос о том, является ли связка единицей грамматического или лексико-грамматического плана. Для того, ответить на этот вопрос необходимо выяснить какие глаголы функционируют  в качестве связочных в составном именном сказуемом. Традиционно выделяется три группы глаголов, которые могут выступать в роли связок (Смирнитский,1957; Валгина, 2000);. В первую группу входит отвлеченная или чистая связка - это глагол to be, быть. «Связка называется отвлеченной потому, что имеет чисто грамматическое значение и лишена вещественного содержания» (Валгина, 2000:?). В настоящем времени глагол "быть" имеет форму "есть", которая в русском языке традиционно не употребляется. Отсутствие глагола-связки в настоящем времени называют нулевой связкой, так как отсутствие значимо - Она красивая - нулевая связка указывает на настоящее время, изъявительное наклонение, а на лицо в данном примере указывает подлежащее. Использование нулевой связки в настоящем времени - норма русского языка, употребление связки «есть» возможно в крайних случаях, например в художественном тексте, имитирующем речь иностранца – «Я есть английский студент». В английском языке связка to be в настоящем времени изъявительном наклонении не опускается She is beautiful.


Ко второй группе относятся  особые полузнаменательные глаголы (полуотвлеченные связки): явиться, являться, бывать, оказаться, казаться, представиться, представляться, стать, становиться, делаться, сделаться, остаться, оставаться, считаться, слыть и др. (в русском языке) и  feel, look, remain, become, seem, appear , turn и др. (в английском языке). В сочетании с именем эти глаголы не обладают самостоятельным значением, но дополняют и уточняют значение, выражаемое именной частью. В предложениях  He felt young (Он чувствовал себя молодым), He looked young ( Он выглядел молодым), He remained silent ( Он продолжал молчать) и др.,с точки зрения А.И. Смирнитского лексическое значение связочных глаголов  выступает более или менее выпукло (Смирнитский,1957, Интетресурс). С изменением формы  отвлеченной связки меняется только грамматическое значение предложения, тогда как с изменением полуотвлеченной связки немного изменяется и смысл высказывания: Королева казалась ведьмой - считалась ведьмой - оказалась ведьмой. (СИС, Интернетресурс)

К третьей группе относятся знаменательные связки. Знаменательные связки - это полнозначные глаголы, используемые в роли приименной части составного именного сказуемого. Например, глаголы движения, состояния, деятельности: идти, ходить, бежать, вернуться, сидеть, стоять, лежать, работать, жить, родиться, умереть и др. (в русском языке) и stand, sit, go, run и др. в английском языке. Все эти глаголы имеют собственное лексическое значение и сохраняют его в составе именного сказуемого, но это значение может ослабляться, а на передний план выходит значение имени. По мнению А.И. Смирнитского потенциально любой полнозначный глагол может выступать в функции  глагола связки. Так, например, «в процессно-квалификативном сказуемом rose red (The moon rose red) полнозначный глагол rose, обозначающий конкретный процесс, а поэтому обладающий ярким лексическим значением, одновременно выполняет связующую функцию, соединяя существительное moon с квалифицирующим его прилагательным red. Точно так же обстоит дело и в предложении The sun shone bright Солнце светило яркое и др.» (Смирнитский, 1957, Интернетресурс). Таким образом, когда связочную функцию в предложении выполняет знаменательный глагол происходит уравнивание значимости двух признаковых показателей - процессного (глагол) и качественного (прилагательное, причастие и т.д.). Это процесс контаминации. Он представляет собой одновременное приписывание объекту двух признаков:
Не stood quiet в отличие от Не stood quietly, где наречие является признаком признака. Второй компонент контаминированного сказуемого представляет собой соположенный признак объекта. 

Принимая во внимание данную классификацию, можно сделать вывод, что чисто грамматической единицей, «классическим» связочным глаголом, абсолютной формой является только отвлеченная связка to be, быть. Это утверждение практически не вызывает разногласий в современной грамматической теории.  Английский глагол to be и русский быть признаются в лингвистике «идеальной связкой», единственная функция которой — выражать логические отношения между подлежащим и сказуемым. Так, например, по мнению Л.В.Щербы связка быть не глагол, хотя и имеет глагольные формы, и это потому, что она не имеет значения действия (Щерба,1974:77-100). 
По мнению А.А. Потебни, связка является особым словом, заключающим в себе предикативную связь, оно важное не само по себе, а как средство присоединения атрибута к подлежащему. (Потебня, 1958: 116). А.А. Шахматов считает связочный глагол служебным словом, предназначенным для соединения в составе одного предложения членов его между собой (Шахматов, 1941: 46). В.В. Виноградов отрицает возможность реализации самостоятельного материального значения связки, отводя ей роль выразителя разного рода грамматических отношений (Виноградов, 1947: 663, 675). С точки зрения А.С. Бархударова связочный глагол (связка) — особое служебное слово назначением которого является выражение показателей наклонения, времени и пр. при словах, которые сами по себе, без помощи такого служебного глагола этих показателей иметь не могут. Доказательством того, что глагол-связка to be является глаголом служебным, служит тот факт, что, подобно любому служебному и вспомогательному глаголу, to be не включает в состав своих форм глагол to do (Бархударов,1966). А.М. Пешковский называет глагол-связку одним из видов служебных слов, вообще лишенных вещественного значения. По его мнению от остальных служебных слов связка отличается только своей форменностью и связанной с этим способностью быть и неслужебным словом (Пешковский, 2009:214). 
Относя глагол-связку to be, быть к разряду служебных слов, вслед за А.А. Шахматовым, В.В. Виноградовым, А.С.Бархударовым, А.М. Пешковским,  приходится признать за ним ряд характеристик, присущих всем служебным словам (предлоги, союзы, частицы). Эти служебные слова определяются как «лексически несамостоятельные слова, служащие для выражения различных семантико-синтаксических отношений между словами, предложениями и частями предложений, а также для выражения разных оттенков субъективной модальности» (Языкознание, 1998: 472). В Большой советской энциклопедии служебные слова, представлены как «слова, не имеющие в языке номинативной функции и служащие для выражения различных семантико-синтаксических отношений между знаменательными словами, в отличие от которых они не являются членами предложения. В словообразовательном отношении большинство служебных слов — результат семантического преобразования знаменательных слов, утративших своё лексическое значение. 
Говоря о связке to be, быть, выполняющей функцию служебного слова, следует четко разграничивать этот грамматический показатель тождества с полнозначным глаголом to be, быть. Для иллюстрации различия между глаголом-связкой быть и полнозначным глаголом быть Л.В. Щерба приводит следующий пример: «во фразе мой отец был солдат в был нельзя открыть никаких элементов действия, никаких элементов воли субъекта. Другое дело, когда быть является существительным глаголом: мой отец был вчера в театре. Тут был = находился, сидел - одним словом, проявлял как-то свое "я" тем, что был» (Щерба, 1957:78). 
С точки зрения А.И. Смирнитского даже у «типичного глагола-связки лексическое значение глагола полностью не исчезает. …Наиболее ярким представителем глагола-связки является глагол be; однако, несмотря на то, что лексическое значение глагола be предельно ослаблено, он не утрачивает его полностью. Значение глагола be легко обнаружить при сопоставлении его с глаголом become и глаголом remain. Различие между семантикой указанных глаголов можно представить так: отношение между be и become напоминает отношение между будущим и настоящим (ср. Не was old  Он был стар и Не became old  Он стал  стар):  идея  be  заключена  в  become,   но   сдвинута  вовремени  и, таким образом, become =be; наоборот, глагол remain вызывает идею прошлого по отношению к be, и, следовательно, remain = be . Являясь семантически производными от be, глаголы become и remain имеют более сложное смысловое содержание (Смирнитский, 1957, Интернетресурс).

Глагол to be безусловно является самым частотным, типичным глаголом-связкой, но не единственным. Полузнаменательные и полнозначные глаголы также хорошо справляются с выполнением функции связки, несмотря на наличие собственного лексического значения. Однако выполнение «служебных обязанностей» нередко влияет на интенсивность семантики. «Выполняя роль связки, тот или иной глагол в отдельных случаях может ослаблять свое значение и в той или иной степени сближаться со служебным глаголом. Однако в тех случаях, когда его лексическое значение представляется почему-то важным, оно сохраняется, не претерпевая сколько-нибудь значительного ослабления: ср. The sun shone bright Солнце светило ярко, собственно Солнце светило «яркое». Но уже в предложении The snow fell thick Снег падал «густо» важно не то, что снег вообще падал, а то, что он падал толстым слоем. В связи с этим значение глагола fall как бы отступает на задний план и несколько ослабляется, поскольку в качестве основной выступает здесь связующая функция глагола. …Одни глаголы в силу особенностей своей семантики оказываются устойчивыми и при выполнении связующей функции полностью сохраняют свое лексическое значение (The sun shone bright); другие глаголы, напротив, характеризуются относительно меньшей устойчивостью и поэтому могут в разной степени ослаблять свое значение, выступая то как полнозначные глаголы в процессном сказуемом (The tree grew in the garden), то как глагол-связка с ослабленным лексическим значением в квалификативном сказуемом (The tree grew thick), то как полнозначный глагол, выполняющий связующую функцию в процессно-квалификативном сказуемом (The moon rose red)» (Смирнитский: 1957, Интернетресурс.
Таким образом связочная функция глагола во всех случаях неизменна, а ослабление лексического значения глагола зависит от «полноты и яркости». «Когда лексическое значение глагола является ярким и полным, связочная функция глагола мало заметна, и, наоборот, она выступает на первый план, если его лексическое значение претерпевает более или менее значительное ослабление» (Смирнитский,1957, Интернетресурс).

Говоря о  грамматических формах, то это один из пунктов, по которому связка отличается от служебных слов. Связочные глаголы изменяемы и используют для этого весь широкий спектр аналитических форм.

1.3.1.2. Именная часть

Основное (вещественное) значение составного именного сказуемого выражено его именной частью (присвязочный член, предикативный член). Именно она несет на себе основную семантическую нагрузку и назыкает признак предмета. Формы именной части сказуемого очень разнообразны. Именная часть в английском языке может быть выражена существительным, местоимением, прилагательным, причастием:

She is a teacher. He is cleaver. A book is missing.
Однако, существуют некоторые ограничения на употребление прилагательных в позиции присвязочного элемента. Например, следующие английские прилагательные: atomic, chief, digital, entire, medical, main, max, min, northern, only,whole не могут быть использованы в качестве именной части, а только как определения. А прилагательные afraid, alone, ashamed, asleep, awake, fine, glad, ill, like, sorry, well не могут использоваться как определения. Все другие прилагательные могут применяться и как определения, и как именная часть предикатива.

Существительные и прилагательные могут сопровождаться предлогом (послелогом): 

She’s keen on tennis. She is afraid of dogs. We are of the same age.
Предикатив  также может быть выражен  инфинитивом, герундием:

My duty is to help you immediately. His hobby is reading.

Иногда именная часть представлена наречием, или наречным словосочетанием:

The game is over. The book is beyond me.

Отнесение сказуемых, в которых именная часть выражена причастием, наречием, междометием, к числу именных является условным, так как налицо нет “имени”.  Оно основано на близости функции этих частей речи к функции имен в роли сказуемого.


Каждый глагол, обладая своим валентностным потенциалом, пытается реализовать его в составе предложения, являясь при этом семантико-синтаксическим центром, стержнем. Это касается предложений с глагольным сказуемым,  в состав которого входит хотя бы один полнозначный глагол. В именных конструкциях глагол-связка теряет свой лексический потенциал либо «меняет ориентацию». Сравним два предложения Он пришел поздно и Он пришел навеселе. В первом случае поздно будет являться обстоятельством, спутником глагола, признаком признака. А во втором навеселе, занимая ту же позицию в предложении и являясь наречием, будет именной частью сказуемого, признаком субъекта. Таким образом, именная часть, обладая лексическим значением, определяет функцию глагола и тип сказуемого в предложении. И, соответственно, вся синтаксическая перспектива базируется на имени. 

В присвязочной позиции могут также употребляться и придаточные предложения: 

The trouble is that we are short of money.
Таким образом, практически любая часть речи, а также осложненные конструкции (словосочетания и придаточные предложения) могут находиться в позиции присвязочного  элемента и выполнять функцию имени. Такое многообразие форм обусловлено с точки зрения П.А. Леканта раздельным выражением вещественного и грамматического значений сказуемого, которое проявляется в полном функциональном размежевании основного и вспомогательного компонентов (Лекант, 1976:134). Именная часть свободна от грамматических ограничений, т.к. грамматические функции лежат на глаголе-связке. И, также свободна от влияния глагола, практически  лишенного семантической нагрузки.

1.3.2. Семантика составного именного сказуемого

Несмотря на то, что предикатив вместе с глагольной связкой играет в предложении роль сказуемого подобно настоящему глаголу, «составное сказуемое не только внешне, но и внутренне сложнее простого сказуемого» (Пешковский, 2009:218). Общее значение составного именного сказуемого «только с большой натяжкой можно было бы определить как «создание предметом своего признака» (Пешковский, 2009:219). В зависимости от того, какой частью речи выражен предикатив, именное сказуемое означает либо тождество, либо обладание признаком. Соответственно и семантика подлежащего в  предложениях с именным сказуемым будет определяться не как «действующий предмет», а скорее как «предмет, которому приписывается признак» (Пешковский, 2009:219).

По мнению П.А. Леканта формирование обобщенного значения именной части составного именного сказуемого зависит не только от того, какой частью речи она представлена, но и какую форму она имеет в конструкции сказуемого, как эта форма соотносится с формой связки. Обобщенным значением именной части может являться :

свойство, качество, если именная часть представлена прилагательными, причастиями (в том числе краткими), местоимениями-прилагательными, порядковыми числительными,

отождествление, если один и тот же предмет обозначается существительным в сказуемом и существительным или заменяющим его словом в подлежащем, если инфинитив в функции именной части,

нетождественность, в отличие от отождествления каждое из двух существительных обозначает отдельный предмет или явление действительности,

состояние, при свободном сочетании существительных в предложном падеже с предлогом в, либо в устойчивых предложно-падежных формах фразеологического типа со значением состояния, закрепившихся в предикативной функции. Это значение воплощается с помощью существительных, обозначающих эмоциональное или психическое состояние, существительных, в которых значение состояния является переносным, лексически ограниченной группы  наречий, деепричастий. Именная часть может иметь также другие частные значения (Лекант,1976: 107-134).

Способы выражения предикатива в английском языке не так вариативны как в русском языке в виду его аналитичности. Однако существующие  в английском языке формы именной части выражают практически те же значения составного именного сказуемого, что и в русском. С точки зрения Ю.А. Левицкого основным значением именного сказуемого является состояние. Для выражения собственно состояния в качестве предикатива, чаще всего используются предложные сочетания, причастия, прилагательные: I feel torn in two. I am out of temper. He was agitated. She is hungry (Левицкий, 1991:29). Предикатив в форме прилагательного обычно выражает признак предмета, его качество или свойство: Her face is charming. The book is interesting. It is cold (Левицкий, 1991:30). Квалификация или обозначение принадлежности предмета к классу однородных предметов выражается как правило существительным: She is a teacher. The dog is animal (Левицкий, 1991:30). Тождество, сущность которого заключается в том, что подлежащее в составном именном сказуемом обозначает какой либо предмет (лицо), а предикатив выражает определение предмета (лица) или дескрипцию. Тождество чаще всего выражается именной группой: London is the capital of Great Britain (Левицкий,1991:30).

Указанные формы именной части составного именного сказуемого являются наиболее типичными для выражения определенного значения. Однако очень часто одно и то же значение может быть передано разными средствами.
1.4. Основные теоретические подходы  к исследованию системы связочных глаголов

1.4.1. Появление связки в языках


По мнению Э. Бенвениста появление глагола «быть», служащего для предикации тождества двух членов, не было неотвратимой языковой необходимостью. Во многих языках в различные исторические эпохи наблюдается тенденция к реализации функции связки — обычно осуществляемой с помощью паузы между членами, как в русском языке,— в особом знаке, в морфеме. Но эта тенденция разрешалась не одним-единственным и обязательным способом. Способы были различны; создание или приспособление для этой цели глагольной формы — лишь один из них (Бенвенист, 1974: Интернетресурс). 


Глагол быть как связка, возник довольно поздно и неповсеместно. При этом наряду с ним продолжали использовать и местоимение-связку, и именное предложение.

В русском языке хронологически первичной для глагола быть является функция сказуемого в предложении существования. Этот тип русского предложения подробно описан в работах Н.Д. Арутюновой, Е.Н. Ширяева, О.В. Шаталовой.

В старославянском языке глагол быть выступает уже в трех функциях: 1) как полнозначный глагол; 2) как глагол-связка; 3) как вспомогательный глагол. Однако до этого, в праславянский период, имея широкий спектр значений, которые сохранились в качестве основных до наших дней, глагол быть используется как полнозначный (Шаталова, автореф.).

С точки зрения некоторых лингвистов связка быть – это полнозначный глагол утративший лексическое значение. Но о полной утрате лексического значения говорить нельзя, так как семантическое содержание связки быть сохраняет архисему данного глагола и составляет общее значение наличия (существования, бытия) того признака, который выражается именной формой. Помимо практически полной утраты лексического значения при достижения самой высокой степени грамматической абстракции глагол – связка быть утратил некоторые морфологические категории свойственные глаголу (вид, залог). Синтаксические функции также занимают промежуточное положение. Связка – уже не выполняет функции знаменательных частей речи, но не является полноценным служебным словом. Отсутствие связочного глагола быть в предложении в настоящем времени трактуется как «нулевая» связка (я – директор), а отсутствие любого другого глагола-связки считается пропуском (я являюсь директором). 

Что касается английского глагола – связки to be, то процесс его грамматизации и полной делексикализации имеет место в среднеанглийский период. Этот процесс затрагивает как глагол wesen (ben), так и глагол wurthen (д. а. weorþan).

Употребление полнозначных глаголов в качестве связочных так же уходит корнями в далекое прошлое. Это явление было распространено в древнерусском и в других древних языках. В качестве приименной части с ними употреблялись не только прилагательные и страдательные причастия, но и «действительные» причастия и существительные. А.М. Пешковский приводит ряд примеров такого функционирования (в дословном переводе): дьявол, который не перестает воющий против рода христианского…; они не  испугались имеющие двух князей; княгиня сидела вдова и другие (Пешковский, 2009:243). В греческом, латинском и санскрите также встречаются сочетания типа стоял прямой, пришел ранний. В связи с этим существует гипотеза, что глагол изначально функционировал как вещественная связка. Впоследствии из него развились настоящие глаголы-связки и настоящие глаголы-сказуемые. Именно поэтому в настоящее время практически любой глагол может выполнять функцию связки.
Согласно другой гипотезе на древнейшей стадии индоевропейских языков существовало два типа полных предложений: глагольные: травка зеленеет и безглагольные: сколько голов, столько умов; один ум хорошо, а два лучше и т.д. Среди последних были предложения, состоящие из двух именительных, типа: бедность не порок, старость не радость и т.д. Раньше в предложениях такого типа не осознавалось никакого упущения. В предложениях данного типа отношения между подлежащим и сказуемым выражалось не морфологически, а порядком слов. Постепенно оба типа стали смешиваться: во второй тип вставлялись глаголы. В этих смешанных словосочетаниях глаголы и получили значение связок, и те из них, которые чаще всего употреблялись в таких сочетаниях, стали настоящими связками (Пешковский, 2009:243).
1.4.2. Обзор некоторых существующих классификаций связочных глаголов.

Большинство современных лингвистов классифицирую связки по степени их грамматизации и лексикализации. Отвлеченная связка - это глагол «быть», практически полностью лишенный своего лексического значения «существовать, быть в наличии, иметься». Однако, с точки зрения А.И. Смирнитского в этом глаголе лексическое значение действительно значительно ослаблено, хотя и не утрачено совсем (Смирнитский, 1957). В роли связки он выступает только для указания на наклонение, время, а в сочетании с подлежащим и на лицо: 

Он был учителем. He was a teacher.

С точки зрения Л.В. Щербы существует только одна связка быть, выражающая логическое отношение между подлежащим и сказуемым. Все остальные связки являются более или менее знаменательными, т. е. представляют из себя контаминацию глагола и связки, где глагольность может быть более или менее ярко выражена. В так называемых знаменательных связках мы наблюдаем контаминацию двух функций — связки и большей или меньшей глагольности (наподобие контаминации двух функций у причастий) (Щерба,1924).

А.М. Пешковский обособляет связку быть (бывать) как абсолютной, идеальной связкой, т.е. связкой, абсолютно лишенной словарной индивидуальности (Пешковский, 2009:217-245).
 Полуотвлеченная (полувещественная) связка - это особые полузнаменательные глаголы: явиться, являться, бывать, оказаться, казаться, представиться, представляться, стать, становиться, делаться, сделаться, остаться, оставаться, считаться, слыть и некоторые другие (в русском языке); became, remain, grew, turn, feel (в английском языке). В сочетании с именем эти глаголы не обладают самостоятельным значением, но дополняют и уточняют значение, выражаемое именной частью. По мнению В.В. Виноградова, полуотвлеченные связки составляют гибридный класс слов, совмещающих функции глагола и связки (Виноградов, 1947:530).
Знаменательная (вещественная) связка - это использование в роли приименной части составного именного сказуемого полнозначных глаголов движения, состояния, деятельности: идти, ходить, бежать, вернуться, сидеть, стоять, лежать, работать, жить, родиться и некоторых других (в русском языке); come, run, live, sit, stand etc. Все эти глаголы имеют собственное лексическое значение и сохраняют его в составе составного именного сказуемого, но это значение может частично ослабляться, а на передний план выходит значение имени. Не могут входить в состав составного именного сказуемого слова, отвечающие на вопросы «где», «когда», входят слова, отвечающие на вопрос «какой» Он пришел домой усталый (Ср. Он пришел домой поздно). He came sad (He came to my place). С точки зрения А.М. Пешковского в качестве вещественной связки могут выступать все непереходные глаголы и отчасти переходные (Пешковский, 2009:244)

Глаголы в конструкциях типа Он ходит сонный A.M. Пешковский относит к вещественным связкам. Подобные сочетания он называет вещественными сказуемостными сочетаниями. Вещественность глагола в данном случае, с его точки зрения, заключается так же в том, что со всеми другими второстепенными членами, кроме определения, выраженного прилагательным, такой глагол будет образовывать не именное, а глагольное сказуемое, сочетающееся с дополнением. 

Некоторые ученые выделяю «нулевую» связку наряду с незнаменательной, полузнаменательной и знаменательной связкой (Л.Я. Маловицкий). Под «нулевой связкой» понимается отсутствие связки быть (есть) в предложении, что указывает на форму настоящего времени изъявительного наклонения: Работа интересная; Брат — врач. Однако выделение «нулевой» связки в отдельный тип не целесообразно. «Нулевая» связка – это всего лишь форма отвлеченной связки быть. Это явление А.М.Пешковский объясняет по аналогии со словоформой стол. Нулевое окончание указывает на единственное число, мужской род, именительный падеж данного слова. А нулевая форма связки указывает на настоящее время  и изъявительное наклонение. Разница лишь в том, что в первом случае в основе лежат ассоциации между словами, а во втором – между словосочетаниями; там была нулевая форма слова, а здесь – нулевая форма словосочетания (Пешковский, 2009:247).
        В последние 15-20 лет традиционные классификации связочных глаголов пересматриваются.  

        Так, что касается терминологии, связки теперь принято называть бытийными глаголами,  что же касается содержания теории связок, то теперь знаменательные связки не выделяются, точнее те слова, которые раньше классифицировались как знаменательные связки, теперь являются простыми глагольными сказуемыми. 

        Главное отличие же бытийных глаголов от знаменательных связок – в том, что они не называют вещественного признака.  

        Бытийные компоненты сказуемого отличаются друг от друга: 

глагол быть фиксирует общее недифференцированное обозначение бытия; 

глагол стать обозначает начать быть; 

сделаться – это то же, что стать, но данный глагол является устаревшим и используется в настоящем времени в стилистических целях; 

остаться – сохранить бытие; 

казаться – воспринимаемое бытие; 

оказаться – действительное бытие; 

являться – употребляется в значении быть в официально-деловом стиле, только в двусоставных предложениях; 

значить – бытие тождества. 

        Еще раз подчеркнем: сейчас уже не выделяются знаменательные связки, они в предложениях являются простыми глагольными сказуемыми (Валгина, Интернетрусурс).
1.4.3. Взаимоотношение грамматического и лексического значений у глаголов-связок.


Большинство современных лингвистов классифицирую связки по степени их грамматизации и лексикализации. Отвлеченная или чистая связка - это глагол to be, быть. «Связка называется отвлеченной потому, что имеет чисто грамматическое значение и лишена вещественного содержания» (Валгина, 2000). 

Полузнаменательные глаголы (полуотвлеченные связки): явиться, являться, бывать, оказаться, казаться, представиться, представляться, стать, становиться, делаться, сделаться, остаться, оставаться, считаться, слыть и др. (в русском языке) и  feel, look, remain, become, seem, appear , turn и др. (в английском языке). В сочетании с именем эти глаголы не обладают самостоятельным значением, но дополняют и уточняют значение, выражаемое именной частью (СИС, Интернет-ресурс).

Знаменательные связки - это полнозначные глаголы, используемые в роли приименной части составного именного сказуемого. Например, глаголы движения, состояния, деятельности: идти, ходить, бежать, вернуться, сидеть, стоять, лежать, работать, жить, родиться, умереть и др. (в русском языке) и stand, sit, go, run и др. в английском языке. Все эти глаголы имеют собственное лексическое значение и сохраняют его в составе именного сказуемого, но это значение может ослабляться, а на передний план выходит значение имени, поскольку в качестве основной здесь выступает связующая функция глагола. С точки зрения П.А. Леканта любой глагол, находящийся в позиции связочного и выполняющий функцию вспомогательного компонента составного именного сказуемого, будет являться неполнозначным (Лекант, 1976:87).

Однако существует и другое мнение. Все глаголы, используемые в качестве связочных, представляют собой результаты внутреннего (семантического) преобразования глагола быть(to be).  Такими преобразованными связками оказываются все «неканонические» связки, которые можно рассматривать как разного рода аспектные модификации глагола быть(to be).  Указанные связки могут быть классифицированы по двум категориям, отмеченным в большинстве грамматик (Ганьшина М.А., Василевская Н.М., Жигадло В.Н., Иванова И.П., Смирницкий А.И.): пребывания (продолжения пребывания) в некотором состоянии и изменения  состояния – перехода из одного состояния в другое.

Глаголы  look, seek, appear, sound, традиционно считающиеся полусвязочными, некоторые лингвисты считают модальными трансформациями глагола быть(to be), входящими в семантическую группу кажимости, видимости  ( Бархударов Л.С, Штеллинг Д.А.).

Обобщая приведенный выше материал, можно сделать вывод, что существует лишь два основных типа связок: «чистые» связки и полнозначные глаголы выступающие в качестве связочных в составных именных сказуемых. Чистые связки, в свою очередь, включают в себя глагол быть (to be) и его аспектные: становиться, оставаться /become, remain и модальные трансформации: feel, look, seem.
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Если рассматривать деление связочных глаголов на «чистые связки», полузнаменательные глаголы и знаменательные глаголы, выступающие в предложении как связочные и считать, что это деление обусловлено степенью грамматизации и делексикализации, то возникает вопрос, как установить эту степень и отнести глагол к тому или иному типу. 

Что касается «чистой» связки, то большинство лингвистов определяют этот тип связочных глаголов однозначно и относят к ним только один глагол-связку в каждом языке: to be – в английском языке, быть – в русском языке, etre – во французском языке, ans – в грузинском языке  и т.д. Например, с точки зрения Л. Теньера  эти глаголы играют роль структурного центра предложения и обеспечивают структурную функцию (Теньер, 1988). Бенвенист считал данные глаголы-связки «грамматическим показателем тождества»  и «устанавливает тождество между двумя именными членами» (Бенвенист, 1974, Интернет-ресурс). По мнению Л.В. Щерба только связка быть, выражает логическое отношение между подлежащим и сказуемым. Все остальные связки являются более или менее знаменательными (Щерба,1977:92). С точки зрения А.И. Смирницкого идея связочности в глаголе be выступает в наиболее чистом виде, как раз из-за того, что лексическое значение значительно ослаблено, по сравнению с другими глаголами, функционирующими в качестве связочных (Смирницкий, 1957, Интернет-ресурс).

 
А.М. Смирницкий опровергает мнение, что предпосылкой для функционирования глагола в качестве связки является значительное ослабление, или даже полная утрата, лексического значения этого глагола. Связочный характер глагола не обязательно соединен с ослаблением собственно лексического значения.  Лексическая наполняемость глагола может быть и относительно большой, но это ни в какой степени не противоречит выполнению данным глаголом функции связки, поскольку связочность является не лексическим, а грамматическим качеством (Смирницкий, 1957, Интернет-ресурс).


Таким образом, частичная или полная  «утрата» лексического значения, это свойство изначально присущее глаголам, функционирующим в качестве связочных («чистая» связка, полузнаменательные глаголы). А грамматизация  - это процесс, имеющий место во время выполнения связочной функции различными глаголами. Делексикализация и грамматизация не зависят друг от друга напрямую. 


Доказательства того, что полузнаменательные глаголы  (модальные и аспектные трансформации to be, быть) не теряют лексическое значение в процессе выполнении связочной функции, а изначально являются таковыми, приводит А. М. Пешковский. Он  анализирует сопоставления типа: 

Полотно делается изо льна – Он делается невыносим; 

Он становится на ноги – Он становится умнее; 

Он оказался дома – он оказался плутом; 

Он является всегда первым – он является представителем реализма в литературе; 

Фабрика стала – Она стала странная и т.д. 

Глаголы из примеров  левой части сопоставления – полнозначные, обладающие вещественным значением. Они  являются структурно-семантическим центром предложения. Глаголы же из примеров правой части обладают только формальным значением и совершенно лишены вещественного значения. Выражение вещественности перешло к именной части. На основании данных примеров А.М. Пешковский делает вывод о том, что глаголы из одного сопоставления являются совершенно разными словами: Фабрика стала (полнозначный глагол) – Она стала странная (глагол-связка) (Пешковский, 2009:215).

Что касается знаменательных связок, то, по мнению Л.В. Щерба, здесь  мы наблюдаем контаминацию двух функций - связки и большей или меньшей глагольности  (наподобие контаминации двух функций у причастий) (Щерба, 1977: 92).
Реализация полнозначным, знаменательным  глаголом грамматического значения связочности происходит в процессе его грамматизации, которая также  основана не на потере  лексического значения, а на абстрагировании от конкретного лексического значения. 

Для доказательства данного утверждения необходимо обратиться к рассмотрению как семантики составного именного сказуемого в целом, так и семантики знаменательных глаголов, функционирующих в нем. Основную семантическую нагрузку принимает на себя именная часть составного именного сказуемого, т.к. имеет место разграничения формальных и вещественных признаков в данном типе сказуемых. Обобщенным лексическим значением именной части может быть состояние, свойство, качество, тождество и др. Что касается семантики знаменательных глаголов, выступающих в качестве связочных, то это как правило глаголы движения, состояния, деятельности: сидеть, стоять, лежать, бежать, приходить, прибегать и т.д. (как переходные так и непереходные). Возьмем для примера предложение, в котором А.М. Пешковский выделяет особый вид связки: вещественную связку. 

Он вернулся пьян. 

Разложим данное высказывание на логические составляющие: Он вернулся и Он был при этом пьян. Если для связочного глагола уже не важна лексическая наполняемость, то его можно заменить, к примеру, «чистой» связкой быть. Получим высказывание: Он был пьян. В этом случае мы получаем неполную картину ситуации, исчезает указание на факт возвращения.  Таким образом, лексическая наполняемость глагола вернулся не меняется. Но в связи с тем, что семантика составного именного сказуемого (состояние, в котором вернулся субъект) доминирует над семантикой глагола (действие), выполняющего функцию связочного, происходит смещение общего значения высказывания, абстрагирование от конкретного лексического значения глагола. Безусловно, в каждом отдельном случае функционирования знаменательных глаголов в качестве связочных, необходимо учитывать целый ряд лексических и грамматических факторов, действующих в предложении - высказывании: семантики субъекта, лексических вхождений в высказывание, исходного лексического значения глагола в связочной функции, комбинаторики функционально-связочного глагола, значения его грамматической формы. 

Решение вопроса о взаимодействии лексического и грамматического значений, т. е. о том, является ли связка единицей грамматического или лексико-грамматического плана может быть представлен следующим образом. Глагол - связка to be, быть — не лексическая единица, а чисто грамматический «фиктивный» глагол, служащий «локусом» для указания на время, наклонение и вид, а полузнаменательные (по другой  классификации модальные и аспектные трансформации to be, быть) и знаменательные глаголы, либо выступающие в составном именном сказуемом в качестве связочных, будут являться единицами лексико-грамматического плана.

Глава 2. Практическое исследование частотности употребления различных глаголов в качестве связочных.


Методом сплошной выборки из произведений англоязычных авторов выявлено более 200 примеров различных глаголов, функционирующих в качестве связочных. Согласно концепции данной работы они были классифицированы по следующему принципу:

- «чистые связки»: связочный глагол to be, его аспектные (become, remain) и модальные  (feel, look, seem) модификации;

- знаменательные глаголы выступающие в качестве связочных в  сочетании с именем обладающие  самостоятельным значением( stand, sit, go, run).

Более половины всех примеров (165) представлены глаголом to be в Presen Simple (am, is, are) и Past Simple (was, were), что является характерным для художественных произведений. Все остальные возможные видо-временные формы не представлены совсем либо имеют единичные примеры функционирования.


‘By the way, are you a lion-hunter?’ (W.S. Maugham: 33)


‘But the fashion is so hideous’ (W.S. Maugham: 17)


I am quite sure that she will make you the most admirable of wives. (W.S. Maugham: 9)


Daisy was almost too old to start being retrained for a new person. (E.E.:138)


His nose and mouth were large. (W.S. Maugham: 19)


Способы выражения именной части составного именного сказуемого представлены в анализируемых примерах очень широко. Чаще всего присвязочный элемент выражен прилагательным или группой однородных прилагательных (109): 


The place was grey and solid. (W.S. Maugham:4)


His face was large and fleshy. (W.S. Maugham: 30)


He was very tall, very thin, very fair. (W.S. Maugham:  24)


As he watched them, Dr. Porhoot`s lips broke into a smile, and it was so tender that his thin face, sallow from long exposure to subtropical suns, was transfigured.( W.S. Maugham:4)


But the students now are uneasy with fear of ridicule and more often they walk in bowler hats and the neat coats of the boulevardier. (W.S. Maugham: 5)

Arthur in many ways was narrow. (W.S. Maugham: 6)


In mixed company he was content to listen silently to others. (W.S. Maugham: 6)


You are very lucky, my friend. (W.S. Maugham: 9)


The room was full when Arthur Burton entered but Margaret had kept him an empty seat between herself and Miss Boyd. (W.S. Maugham: 23)


Susie, with a little laugh that was half hysterical, kissed her. ( W.S. Maugham: 22)


Также предикативный элемент часто выражается существительным, существительным с предшествующим ему определением, местоимением, заменяющим существительное (57):


She was a hard-visaged creature of mature age. (W.S. Maugham: 25)


He`s a niсe, kind creature but his name is Jagson. (W.S. Maugham: 24)


The other day the Chien Noir was the scene of a tragedy. (W.S. Maugham: 26)


He`s the only man in this room of whom you`ll never hear a word of evil. (W.S. Maugham: 24)


He was a small person, with a pate as shining as a billiard-ball and a pointed beard. (W.S. Maugham: 24)


He was a surgeon on the staff of St. Luke`s, and had come ostensibly to study the methods of the French operators. (W.S. Maugham: 5)


I am a plain, practical man. (W.S. Maugham: 8)


Fortunately it is rather a long one. (W.S. Maugham: 8)


Margaret was the daughter of a country barrister, with whom Arthur has been in the habit of staying. (W.S. Maugham: 13)


What else the world than a figure. (W.S. Maugham: 39)


The most noticeable thing about him was a vast obesity. (W.S. Maugham: 29)


She is the mistress of Rouge, who does all the illustrations for La Semaine. (W.S. Maugham: 27)


Присвязочный элемент составного именного сказуемого может быть также выражен причастием настоящего и прошедшего времени. Однако здесь следует быть осторожным, т.к. причастие настоящего времени может также являться прилагательным:


The Chien Noir was the most charming restaurant in the quarter. (W.S. Maugham: 23)


It is really very surprising that a man like you should fall so deeply in love with a girl like Margaret. (W.S. Maugham: 7)


В случаях с функционированием причастия прошедшего времени в качестве предикативного элемента следует помнить, что чаще всего имеет место формы Passive Voice:


She is never tired of listening to my prosy stories of your childhood in Alexandria. (W.S. Maugham: 9)

В присвязочной позиции могут также употребляться и придаточные предложения: 


And it`s not as if there had been any doubt about our knowing our minds. (W.S. Maugham: 10)


One of my cherished ideas is that it is impossible to love without imagination. (W.S. Maugham: 8)


The strange thing is that he is very nearly a great painter. (W.S. Maugham: 24)


And the immoral thing is that each of these little jabs is lovely. (W.S. Maugham: 25)


Аспектные и модальные трансформации связочного глагола to be представлены менее широко (19). Аспектные трансформации представлены глаголами become, turn, grew, get, remain:


 In late May he went home and got ready for trip. (E.E.:143)


Then I became conscious that he had seen me. (W.S. Maugham: 36)


As the years passed however, my wish to have my own zoo grew greater and greater. (E.E. :148)


In late September it turned cold. (E.E.:145)


The two soon became devoted friends. (T. Taylor: 136)


Модальные  трансформации представлены глаголами look, seem:


You look as if you were poising, Haddo. (W.S. Maugham: 29)


It`s the only thing in which a woman`s foot looks really nice. (W.S. Maugham: 17)


Her busy life had not caused the years to pass easily, and she looked older. (W.S. Maugham: 16)


She looked neat in her black dress and white cap. (W.S. Maugham: 25)


She seemed hardly ready for marriage, she was growing still. (W.S. Maugham: 9)


But now it seems quite natural. (W.S. Maugham: 27)


Что касается способа выражения присвязочного элемента в составном именном сказуемом с аспектными и модальными трансформациями, то он как правило выражен именем существительным или прилагательным.


Анализ примеров выявил только три примера функционирования полнозначных глаголов в качестве связочных:


He reared on his hind legs, roaring loudly and clawing at the air and fell back dead. (W.S. Maugham: 36)


He sat down sad. (W.S. Maugham: 36)


He is going blind. (E.E.: 136)


Низкая степень частотности употребления полнозначных глаголов в качестве связочных, а также узкий семантический спектр данных глаголов (только глаголы движения, состояния, деятельности) имеют свое обоснование. 


Полнозначные глаголы с трудом абстрагируются от своего лексического значения, но вынуждены это делать, так как основная семантическая нагрузка лежит на присвязочном элементе. Таким образом наблюдается смысловая перегрузка высказывания. В следствие этого язык пытается «избавиться» или ограничить употребление данных конструкций. Именно поэтому подобные примеры можно встретить, как правило, только в художественных произведениях.


Анализируя семантику глаголов, выступающих в качестве связочных можно сделать вывод, что полнозначные глаголы не могут быть трансформированы в аналогичные по смыслу конструкции с глаголом  to be. А  глаголы которые в данной работе представлены как аспектные и модальные трансформации глагола to be могут быть заменены соответствующий модальный или аспектный глагол + глагол to be. Смысл высказывания не меняется:

The two soon became devoted friends. - The two soon began to be devoted friends.


But now it seems quite natural. - But now it can be quite natural.
Заключение
В данной работе была предпринята попытка классифицировать связочные глаголы по новому, универсальному критерию. Исследования показали, что таким критерием может служить способность связочных  глаголов (кроме to be) трансформироваться, не меняя смысла высказывания. Выявлено, что полнозначные глаголы не могут быть трансформированы в аналогичные по смыслу конструкции с глаголом  to be, т.к. имеют ярко выраженную смысловую нагрузку наряду с грамматической. А  глаголы которые в данной работе представлены как аспектные и модальные трансформации глагола to be могут быть заменены соответствующий модальный или аспектный глагол + глагол to be. Смысл высказывания не меняется:
В заключение  можно сделать вывод, что существует лишь два основных типа связок: «чистые» связки и полнозначные глаголы выступающие в качестве связочных в составных именных сказуемых. Чистые связки, в свою очередь, включают в себя глагол Быть(To be) и его аспектные: становиться, оставаться /become, remain и модальные трансформации: feel, look, seem.
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